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“表情功能文本”语句英译的审美优化探究
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摘要：将翻译美学理论与语句翻译实践密切结合，探究汉语 “表情功能文本”语句英译的审美优

化，指出译者在汉英语句翻译的译语构建中应按照 “对应与代偿”的优化策略，恰当选择 “形

式美、音韵美、意象美”的审美优化层次及其优化类型，灵活采用 “对等转换、层次转换、类

型转换”的优化方法，努力实现 “完全等效、功能等效、代偿等效”的审美艺术效果，最大程

度地创造源语的审美情趣。
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　　我国当代美学研究大师朱光潜在２０世纪８０年
代即提出 “翻译美学”的概念并认为 “翻译绕不

开美学”。刘宓庆在 《翻译美学理论》中指出：

“现代翻译学的核心模式是翻译美学模式”，认为

“翻译学是占三分之一语言学和占三分之二语言审

美的结合体，翻译的过程主要是审美的过程”［１］。

随着德国功能目的文本理论的发展，国内翻译

美学理论与实践的研究日益增多。翻译美学理论为

以表现内心情感、艺术感染为目的的 “表情功能

文本”翻译提供了更加科学的指导。但是，目前

国内翻译界在 “表情功能文本”翻译的审美研究

上更多偏向于篇章、段落层面的翻译美学理论，偏

向于英汉翻译的审美，而对于 “表情功能文本”

语句层面、汉英翻译的审美实践研究相对较少。本
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文依据功能文本理论、翻译美学理论、翻译转换理

论，从语言美学、超语言美学、语际转换等三种翻

译美学角度，探究 “表情功能文本”在语句层面

汉英翻译审美的优化策略、优化层次、优化类型、

优化方法、优化特点、优化效果等问题，指出译者

在译语构建过程中应按照 “对应与代偿”的优化

策略，恰当选择 “形式美、音韵美、意象美”三

种优化层次，灵活采用 “对等转换、层次转换、

类型转换”的优化方法，努力实现 “完全等效、

功能等效、代偿等效”的审美艺术效果，最大程

度地再现源语的审美情趣。

一、表情功能文本

　　 （一）德国翻译功能主义理论

德国翻译功能主义学派的代表人物凯瑟琳娜·

赖斯 （ＫａｔｈａｒｉｎａＲｅｉｓｓ）依据德国心理学家、功能
语言学家卡尔·布勒 （Ｋ．Ｂｕｈｌｅｒ）关于语言功能
的三分法，即 “信息功能、表达功能、诉求功

能”，在 《翻译批评的可能性与限制》一书中提出

“文本类型学”。赖斯把文本相应地划分成 “信息

型文本、表情型文本、感染型文本”，她认为 “文

本类型决定译者的翻译方法，文本类型是影响译者

选择适当翻译方法的首要因素”。

卢思源教授在ＲａｎｄｏｍＲｅｍａｒｋｓｏｎＳｋｏｐｏｓｔｈｅｏｒｉｅｓ
ａｎｄＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ一文中就德国翻译功能目的文本理论
作了如下阐述：Ｔｈｅｐｒｉｍｅｐｒｉｎｃｉｐｌｅｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇａｎｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓｉｓｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｃｔｉｏｎ．Ｓｏｅａｃｈｔｅｘｔｉｓｐｒｏｄｕｃｅｄｆｏｒａｇｉｖｅｎ
ｐｕｒｐｏｓｅａｎｄｓｈｏｕｌｄｓｅｒｖｅｔｈｉｓｐｕｒｐｏｓｅ…Ｙｏｕｓｈｏｕｌｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｉｎａｗａｙｔｈａｔｅｎａｂｌｅｓｙｏｕｒｔｅｘｔ（ｏｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）
ｔｏｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｔｈｅｓｉｔｕａｔｉｏｎｉｎｗｈｉｃｈｉｔｉｓｕｓｅｄａｎｄｗｉｔｈ
ｔｈｅｐｅｏｐｌｅｗｈｏｗａｎｔｔｏｕｓｅｉｔａｎｄｐｒｅｃｉｓｅｌｙｉｎｔｈｅｗａｙ
ｔｈａｔｔｈｅｙｗａｎｔｉｔｔｏｐｅｒｆｏｒｍ…Ｈｅｎｃｅ，“Ｔｈｅｅｎｄｊｕｓｔｉｆｉｅｓ
ｔｈｅｍｅａｎｓ．”［２］可见，在德国翻译功能目的文本理论
中，决定翻译过程的首要原则是整个翻译行为的目

的，各类文本的产生都有其特定的目的，文本应为这

个特定目的服务，即 “目的决定方法”。

　　 （二）表情型文本的定义及功能

表情型文本是 “按艺术手法组织文本内容的

交际的文本”。信息发送者将交际功能从外在信息

的传送转变成内心情感、情绪、态度的表达或意境

的创造。可见，表情型文本的翻译注重审美理解与

审美感性的作用，注重语言的艺术感染力，因而具

有明显的翻译美学功能。

二、翻译美学与汉英审美

　　 （一）翻译美学形式与特征

（１）翻译美学的定义与形式。刘宓庆在 《翻

译美学理论》中指出：“翻译美学就是翻译学的美

学模式”，其包括 “语音美、词汇美、句子美、风

格美、情感美、意象美、超语言美”，共７种审美
存在形式［１］３７。

（２）翻译美学的特征。翻译美学具有 “视听

感应、结构形态、意义蕴涵、审美意象、文化着

色”等五大特征。“视听感应”指人的视觉感性和

听觉感性，语言让人看起来悦目、听起来悦

耳；“结构形态”指结构经过美化加工的结果呈现，

如平衡、对称、排比、节奏、韵律等结构特征；

“意义蕴涵”指超语言文本信息中深刻巧妙的意义

蕴含；“审美意象”指艺术构思时的意旨、情志、

意趣乃至联想、情思、思绪等以及现在主体想象中

人物、景物或事件等外物形象；“文化着色”指不

同的文化对于意象的文化审美具有各自鲜明的

印记［１］１８－２３。

　　 （二）汉英审美特征与策略

（１）汉英审美特征。汉英语句在视听感性、
结构形态、意义蕴涵、审美意象、文化着色五种特

征上既存在共性美，又存在异质美。在视听感性

上，汉语语句表现为音乐美、文采美，英语语句表

现为动感美、自然美；在结构形态上，汉语语句表

现为对称美、模糊美，英语语句表现为丰繁美、理

性美；在意象性上，汉语语句和英语语句均表现为

意象美、意境美；在意义蕴涵上，汉语语句和英语

语句均表现为情感美、形象美；在文化性上，汉语

语句和英语语句均表现为异质美。

（２）汉英审美策略。以上特征表明：翻译审
美不仅仅是简单的语言审美过程，而是在语言审

美、超语言审美、语际文化转换等三种因素同时制

约下再现源语 “形美、音美、意美”等三维美的

审美过程。在超文本特征和跨文化特征的环境下，

汉英语句翻译的审美优化必然表现为 “共性与异

质兼有”的特点，译者应采取 “对应与代偿”这

一相应审美策略，根据共性与异质之间的距离，选

择恰当的审美优化层次、类型与方法，实现语言美

２２１
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感、超语言蕴含和艺术感染力的最大化。

三、汉英审美优化的层次及类型

　　 （一）审美优化的层次

鲁迅说过：中国文字有 “三美”：“意美
獉獉

以感

心，音美
獉獉

以感耳，形美
獉獉

以感目。”英美作家也大多

注重作品的 “三维美”（形美、音美、意美）。可

见，翻译审美的优化方法主要包括三种美，即形式

美、音韵美、意象美，它们属于审美优化的三个不

同 “层次”；其中，形式美是基本层次，音韵美是

较高层次，意象美是最高层次。三种审美优化层次

既相对独立，又互相融合，各自包括不同 “类型”

的优化形式。

　　 （二）审美优化的主要类型

（１）形式美的审美优化类型。形式美即语言的
结构形态美，是审美优化的基本形式，属于词汇或语

句层面的结构形态美和语言风格美，结构形态美包括

词汇搭配美、语句结构美；语言风格美包括语言简朴

美、语言简洁美，即 “淡中见色、朴中见真”。

（２）音韵美的审美优化类型。音韵美即语言
的视听感性美，是审美优化的较高形式，属于词汇

或词汇层面的语音结构特征，包括视觉感性美、听

觉感性美。

（３）意象美的审美优化类型。意象美即语言
的情感美、意象美、超语言美，是审美优化的最高

形式，属于语句或语篇层面的语言和超语言结合的

特征，包括情感美、蕴含美、意境美、超文本美。

四、汉英审美优化的方法

　　 （一）翻译转换理论

　　１．转换的定义

要实现 “对应与代偿”的审美策略，译者必

须根据审美优化的不同层次、不同类型采取不同方

法，来保证语际的有效转换。英语著名翻译理论家

Ｊ．Ｃ．Ｃａｔｆｏｒｄ在 《翻译的语言学理论》中指出：

“转换”就是 “从源语到译语过程中偏离形式上的

对等”。他将 “转换”分为 “层次转换”和 “类

型转换”：“层次转换”是源语中处于某一语言层

次的成分，在译语中的对等物却处于另一个不同的

层次上；“类型转换”指特定单元中的一群成员在

译语中的对等物与源语成分不是同一类型的转换，

类型的下面可以细分为类别［３］。

　　２．转换的层次与类型

根据 Ｊ．Ｃ．Ｃａｔｆｏｒｄ的翻译转换理论，笔者认为
在翻译审美中，层次即指形式美、音韵美、意象美

三个不同层次，类型即指特定层次中的相关组成部

分。例如，形式美层次中包含结构、风格等类别，

音韵美层次包含韵律、节奏等类型，意象美包含情

感色彩、视觉意象等类型。在形式美层次中，结构

类型包含对称、平衡、排比、省略、复叠、掉尾句

等类别，风格类型又包含简洁、自然等类别；在音

韵美层次中，韵律类型包含散韵、首韵、尾韵、交

叉韵、假韵等类别，节奏类型包含格律、音步等类

别；在意象美层次中，情感色彩类型包含视觉呈

现、意义蕴含、文化着色等类别，视觉意象包含景

物意象、人物意象、事件意象等类别。

　　３．转换的方法

依据对应和代偿的策略和翻译转换理论，翻译

转换方法可分为 “对等转换、层次转换、类型转

换”三种。

（１）对等转换。“对等转换”指汉英语句在同
层次、同类型环境下实现音、形、意三个优化层级

中某一、二个层级或全部三个层级的对应性语际转

换。在三种转换方法中，译者应优先选择 “对等

转换”。如果不能实现 “对等转换”，则可以通过

“审美转移”来实现源语与译语之间的审美等效，

体现语言的审美情趣。

（２）层次转换。“层次转换”是 “审美转移”

的一种优化方式，指对属于不同审美优化层次的审

美类型进行非对应性语际转换 （或类似性语际转

换），在尽量保持更高层次的美学形式基础上，实

行由高级到低级、由低级到高级的层次转换。

（３）类型转换。“类型转换”是 “审美转移”

的另一种优化方式，指对属于同一审美优化层次的

审美类型进行非对应性语际转换。

五、英译审美优化的实例分析

　　 （一）形式美

形式美，包括结构形态美和语言风格美，指译

者通过对称、平衡、排比、省略、复叠、掉尾句等

形式或结构所创造的结构形态美，或通过简洁简
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朴、自然流畅的语言所创造的语言风格美对语句的

整体形态和语言风格进行美化设计与处理，增强语

言的感应力度，为信息接受者带来不同的视觉效

果，即 “悦目”。

　　１．结构形态美

（１）对称
例１　教育要引领

獉獉
，而不是迎合
獉獉獉獉獉

；教育是追求

成长
獉獉

，而不仅仅是成绩
獉獉獉獉獉獉獉

。Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈｍｕｓｔ
ｌｅａｄｂｕｔｎｏｔｆｏｌｌｏｗ，ｉｓｉｎｐｕｒｓｕｉｔｏｆｇｒｏｗｔｈｂｕｔｎｏｔ
ｍｅｒｅｌｙｇｒａｄｅｓ．（词汇对称）

例２　眼中有笑
獉獉獉獉

，心中有暖
獉獉獉獉

，于人生就是简单

的幸福。Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｎｏｕｒｌｉｆｅｓｉｍｐｌｙｍｅａｎｓａｓｍｉｌｅｉｎ
ｏｕｒｆａｃｅｃｏｕｐｌｅｄｗｉｔｈａｗａｒｍｔｈｉｎｏｕｒｈｅａｒｔ．（语法成
分对称）

例３　有些人成功，是因为他们命中注定要成
功；但绝大多数人成功，是因为他们下定决心要成

功。Ｓｏｍｅｐｅｏｐｌｅｓｕｃｃｅｅｄｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙａｒｅｄｅｓｔｉｎｅｄ
ｔｏ，ｂｕｔｍｏｓｔｐｅｏｐｌｅ ｓｕｃｃｅｅｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄｔｏ．（句子结构对称）

例 ４　 快 乐 不 是 拥 有，幸 福 来 自 珍 惜。
Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｄｏｅｓｎｏｔｄｅｐｅｎｄｏｎｈｏｗｍｕｃｈｙｏｕｈａｖｅｔｏ
ｅｎｊｏｙ，ｂｕｔｈｏｗｍｕｃｈｙｏｕｅｎｊｏｙｗｈａｔｙｏｕｈａｖｅ．（句
子结构对称）

（２）平衡
例５　他就是我们的浪漫主义诗人，一位勇敢

表达爱慕之情、高攀心中女神的诗人。Ｓｕｃｈｉｓｏｕｒ
ｒｏｍａｎｔｉｃｐｏｅｔ，ｗｈｏｂｏｌｄｌｙｓｈｏｗｅｄａｌｏｔｏｆａｆｆｅｃｔｉｏｎ
ａｎｄａｄｍｉｒａｔｉｏｎｔｏａｗｏｍａｎｈｉｇｈｅｒｏｎｔｈｅｌａｄｄｅｒ．

（３）排比
例６　读书是攀登高峰的阶梯，是通向成功的

铺路石，是充实人生的高贵财富。Ｓｔｕｄｙｓｅｒｖｅｓｆｏｒａ
ｌａｄｄｅｒｆｏｒａｎｅｗｈｅｉｇｈｔ，ａｒｏａｄｔｏａｇｒｅａｔｅｒｓｕｃｃｅｓｓ，
ａｎｄａｐｒｏｐｅｒｔｙｏｆａｂｅｔｔｅｒｌｉｆｅ．

（４）省略
例７　真正的缘，就是来了以后不再走。Ｔｈｅ

ｔｒｕｅｂｏｎｄｉｓｔｈａｔＩｃｏｍｅ，Ｉｓｔａｙ．（词汇省略）
例８　幸福有三个层次———肉体快乐、精神快

乐、灵魂快乐。Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｓｏｆｔｈｒｅｅｌｅｖｅｌｓ—ｐｌｅａｓｕｒｅ
ｏｆｔｈｅｂｏｄｙ，ｏｆｔｈｅｍｉｎｄ，ａｎｄｏｆｔｈｅｓｏｕｌ．（语法省
略）

例９　百事从心起，一笑解千愁。Ａｓｉｎｇｌｅｓｍｉｌｅ
ｗｏｕｌｄｂｅｔｈｅｒｅｍｅｄｙｆｏｒｅｖｅｎａｔｈｏｕｓａｎｄｗｏｒｒｉｅｓ．（语
义省略）

（５）复叠
例１０　该来的会来，该到的会到。Ｗｈａｔｅｖｅｒ

ｗｉｌｌｂｅｗｉｌｌｂｅ．
（６）掉尾
例１１　总有一份相遇，唯美了曾经的历程！Ｏｆ

ａｌｌｔｈｅｐｅｒｓｏｎａｌｅｎｃｏｕｎｔｅｒｓ，ｔｈｅｒｅｍｕｓｔｂｅｏｎｅｔｈａｔｈａｓ
ｂｒｏｕｇｈｔｉｎｔｏｙｏｕｒｐｒｅｖｉｏｕｓｖｏｙａｇｅａｎａｅｓｔｈｅｔｉｃａｐｐｅａｌ！

例１２　这个世界上唯一能扛得起摧残的是才
华。Ｔｈｅｏｎｌｙｔｈｉｎｇｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄｔｈａｔｔｕｒｎｓｏｕｔｔｏｂｅ
ｒｅｓｉｌｉｅｎｔｔｏｔｈｅｄｅｖａｓｔａｔｉｏｎｉｍｐｏｓｅｄｂｙｙｅａｒｓｉｓｔａｌｅｎｔ．

　　２．语言风格美

（１）简洁。英语语言以简洁为优美，正如莎士
比亚说的：“言以简洁为贵”（Ｂｒｅｖｉｔｙｉｓｔｈｅｓｏｕｌｏｆ
ｗｉｔ）。

例１３　心若没有栖息的地方
獉獉獉獉獉獉獉獉

，到哪里都是流

浪。Ｉｆｙｏｕｒｈｅａｒｔｉｓｎｏｗｈｅｒｅｔｏｓｈｅｌｔｅｒ，ｙｏｕｗｉｌｌｂｅ
ｗａｎｄｅｒｉｎｇａｎｙｗｈｅｒｅｙｏｕｇｏ．

例 １４　书法是
獉
所有养生活动之首

獉獉
。Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｃａｌｌｉｇｒａｐｈｙｔｏｐｓｔｈｅｌｉｓｔｏｆｈｅａｌｔｈｃａｒｅｏｐｔｉｏｎｓ．
例１５　欧洲文明风靡全球

獉獉獉獉
，荣耀无限
獉獉獉獉

。Ｔｈｅ
Ｅｕｒｏｐｅａｎｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎｈａｓａｌｌａｌｏｎｇｂｅｅｎａｇｌｏｂａｌ
ｇｌｏｒｙ．

（２）自然。英语语言风格的自然表现在词汇、
词性、词义、词形等多方面的变化多样和句子在结

构、形式、层级等多方面的变化多样 （ｖａｒｉｅｔｙ）。
例１６　大自然赋予女工匠无尽的灵感，因而，

她们的作品技艺精湛、傲视群雄、经久不衰，始终给

世人带来温暖与记忆……Ｗｉｔｈｎａｔｕｒｅｂｅｉｎｇａｎ
ｉｎｅｘｈａｕｓｔｉｂｌｅｓｏｕｒｃｅｏｆｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎ，ｔｈｅｓｅ“ｃｒａｆｔｓｗｏｍｅｎ”
ｗｅｒｅｇｉｆｔｅｄｗｉｔｈｅｘｑｕｉｓｉｔｅｃｒａｆｔｓｍａｎｓｈｉｐａｎｄｄｗａｒｆｅｄ
ｍａｎｙｔａｌｅｎｔｅｄｃｒａｆｔｓｍｅｎ．Ｔｈａｔｉｓｗｈｙｔｈｅｉｒｃｒｅａｔｉｏｎｓ
ｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇｗａｒｍｍｅｍｏｒｉｅｓｔｏｔｈｅｅｎｔｉｒｅｗｏｒｌｄ
ａｎｄｗｉｌｌｓｔｉｌｌｂｅｋｅｐｔａｌｉｖｅｉｎｔｈｅｙｅａｓｔｏｃｏｍｅ．

译文的自然美表现在语句形态结构的精心设

计、词汇搭配的巧妙选择、审美优化的有效把握、

语言风格的清新流畅上。

在语句的形态结构上，译者选用 ｗｉｔｈ结构形
式开句，使用主语 ｃｒａｆｔｓｗｏｍｅｎ统领全句，将源语
后半句拆分成由不同主语领句的独立分句。这样，

译文句子的整体结构层级分明、内在关系严谨，显

示出英语的丰繁美、理性美、平衡美、层级美。

在词汇的搭配选择上，译者利用视觉转换的手

法和 “头韵”修辞格，将 “赋予无尽的灵感”巧
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妙地译成 ｂｅｉｎｇｉｎｅｘｈａｕｓｔｉｂｌｅｓｏｕｒｃｅｏｆｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎ，
使整个句子的英译自然、流畅、优美；译者两次使

用了结构并列、形式多样的并列谓语形式 （ｗｅｒｅ
ｇｉｆｔｅｄ和 ｄｗａｒｆｅｄ；ｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇ和 ｗｉｌｌｓｔｉｌｌ
ｂｅｋｅｐｔａｌｉｖｅ），并列结构由一个被动形式、一个主
动形式组成，呈现英语语句结构多样的自然风格；

译者在句中选用的动词 ｂｅｇｉｆｔｅｄｗｉｔｈ，ｄｗａｒｆ，
ｄｅｌｉｖｅｒ，ｂｅｋｅｐｔａｌｉｖｅ，简朴、生动、清新、自然，
句中 ｉｎｅｘｈａｕｓｔｉｂｌｅ和 ｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎ、ｃｒａｆｔｓｍａｎｓｈｉｐ和
ｃｒｅａｔｉｏｎｓ等词汇的选择都体现了美学特征。

　　 （二）音韵美

音韵美是翻译审美中的听觉感性美，指译者通

过散韵、首韵、尾韵、交叉韵、假韵等不同形式所

创造的韵律，或通过不同音步或结构所创造的节奏

为信息接受者带来不同的听觉效果，即 “悦耳”。

音韵美的创造与英语修辞学有着非常密切的关系，

语句英译中与音韵美相关的常用修辞格主要有

两种。

　　１．韵律

（１）散韵
例１７　激情的心跳，浪漫的诗篇，温暖了甜

蜜而忧伤的冬日。Ｉｔｉｓａｖｏｌｃａｎｉｃｈｅａｒｔｂｅａｔａｎｄａ
ｒｏｍａｎｔｉｃｃｈａｐｔｅｒｔｈａｔｈａｖｅｗａｒｍｅｄａｗｉｎｔｅｒｓｗｅｌｌｉｎｇ
ｗｉｔｈａｓｗｅｅｔｓｏｒｒｏｗ．

例１８　人的高低，不是成功与失败，而是失
败以后的反弹力。Ｔｈｅｈｅｉｇｈｔｏｆａｍａｎｉｓｎｏｔａ
ｍａｔｔｅｒｏｆｓｕｃｃｅｓｓｏｒｆａｉｌｕｒｅ，ｂｕｔａｍｅａｓｕｒｅｏｆｈｉｓ
ｒｅｓｉｌｉｅｎｃｅａｆｔｅｒｆａｉｌｕｒｅ．

（２）首韵
首韵可以是两个词汇之间的常规韵律 （ａａ），

也可以是两组词汇之间的对称韵律 （ａｂｂａ）。
例１９　感情经得起风雨，却经不起平淡；友

情经得起平淡，却经不起风雨。Ｌｏｖｅｃａｎｓｔａｎｄｔｈｅ
ｔｅｓｔｏｆｔｕｒｂｕｌｅｎｃｅｂｕｔｎｏｔｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ．Ｔｈｅｏｐｐｏｓｉｔｅｉｓ
ｔｒｕｅｏｆｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ．

例２０　一路书香满径。ＡＲｏａｄｏｆＢｏｏｋｓ，Ａ
ＢｅｄｏｆＲｏｓｅｓ．

（３）尾韵
例２１　生命只有走出来的精彩，没有等出来

的辉煌。Ｔｈｅｓｐｌｅｎｄｏｒｏｆｌｉｆｅｉｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｙｏｕｒ
ｅｆｆｏｒｔｂｕｔｎｏｔｃｏｍｆｏｒｔ．

例２２　懂得收敛，是一种态度，一种境界，更

是一种大彻大悟。Ｔｏｋｅｅｐａｌｏｗｐｒｏｆｉｌｅｓｈｏｗｓａｎ
ａｔｔｉｔｕｄｅ，ａｎａｔｔａｉｎｍｅｎｔ，ａｎｄａｂｏｖｅａｌｌ，ａｎｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ．

例２３　旅游不只是对外界的观察，它更是对
内心的反省。Ｔｒａｖｅｌｉｎｇｍｅａｎｓｌｅｓｓａｎｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｏｆ
ｔｈｅｏｕｔｓｉｄｅｔｈａｎａｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｉｎｓｉｄｅ．

例２４　能够随着时间得到的，那不是感情，
而是 感 动。Ｗｈａｔｃｏｍｅｓｏｕｔｏｖｅｒｔｉｍｅｉｓｎｏｔ
ａｆｆｅｃｔｉｏｎ，ｂｕｔｉｎｆｅｃｔｉｏｎ．

（４）假韵
例２５　心若不动，风又奈何？Ｗｈａｔｏｎｅａｒｔｈ

ｃａｎｔｈｅｗｉｎｄｄｏｔｏｔｈｅｍｉｎｄｉｆｔｈｅｌａｔｔｅｒｓｔａｙｓ
ｕｎｄｉｓｔｕｒｂｅｄ？

（５）和声 （ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ），即辅音对应
例２６　爱情是浪漫的，生活是现实的。Ｌｏｖｅ

ｉｓｒｏｍａｎｔｉｃ，ａｎｄｌｉｆｅｉｓｒｅａｌｉｓｔｉｃ．

　　２．节奏

表情型文本的节奏美来自格律和音步。常见的

格律有抑扬格、扬抑格、扬抑抑格、抑抑扬格等。

常见的音步有三音步、四音步、五音步等。

例２７　幸福的关键是看我们是否活在爱的关
系中。Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｄｅｐｅｎｄｓｏｎｗｈｅｔｈｅｒｏｒｎｏｔｗｅａｒｅ
ｌｉｖｉｎｇｉｎａｌｏｖｉｎｇｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ．

　　 （三）意象美

意象美是翻译审美中的蕴涵美、情感美、意境

美，指译者在形式美、音韵美等语言审美的基础

上，借助比喻、拟人等修辞手法及超语言审美来创

造语言感染力和深刻巧妙的 “情感色彩”或 “视

觉意象”，即 “悦心”。

“意”指艺术构思时的意旨、情志、意趣、感

受乃至联想、情思、思绪等；“象”是出现在主体

想象中的外物形象［１］２１。

意象美不仅体现出翻译审美的超语言美特征，

而且经常反映出语际转换的文化着色特征，意象美

是层次最高、意境最美、蕴含最深的审美境界。

　　１．情感色彩

情感活动是审美经验中最活跃的因素，它作为

一种弥漫性的因素伴随着审美活动的全过程，从而

使整个审美活动都显示出明显的情感色彩［１］ＸＶ。情

感色彩包括在译语中再现源语的欢快、喜悦、悲

愤、惆怅等各种内心感受。

（１）视觉呈现。“视觉呈现”指汉英在文化上
存在重叠的意象蕴含，反映出源语和译语文化的共
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性特征。

例２８　花开 自 美，评 说 由 人。Ａ ｆｌｏｗｅｒｉｎ
ｂｌｏｓｓｏｍｊｕｓｔｉｆｉｅｓｉｔｓｅｌｆ，ｔｈｕｓｓｔａｙｉｎｇｏｐｅｎｔｏｃｏｍｍｅｎｔｓ．

（２）意义蕴含。“意义蕴含”指汉英通过深刻
巧妙的语言所蕴含的内在情感和意境，反映出源语

和译语的超文本特征。

例２９　他望了她一眼，她对他回眸一笑
獉獉獉獉

，生

命突然苏醒！Ｈｅｇａｖｅｈｅｒａｎｅｙｅｗｈｉｃｈｓｈｅｓｐｏｋｅｔｏ
ｗｉｔｈａｓｍｉｌｅ，ｌｉｆｅｓｕｄｄｅｎｌｙａｗａｋｅｎｅｄ！

（３）文化着色。“文化着色”指汉英在文化上
不存在重叠的意象蕴含，反映出源语和译语鲜明的

文化色彩及异质特征。

例３０　人生的道路上有阳光
獉獉

，也有风雨
獉獉

。Ｌｉｆｅ
ｉｓａｒｏａｄｏｆｒｏｓｅｓａｎｄｔｈｏｒｎｓ．

　　２．视觉意象

视觉意象是通过 “唤起声音、触觉、气息和

味道”［３］的知觉意象体现超语言美的因素，实现翻

译审美的意象美、意蕴美、意境美。在创造意象美

的英译过程中，译者往往要综合利用形式美、音韵

美、意象美的三维美。比喻、拟人、借代等修辞格

是视觉意象创造的常用手法。

（１）景物意象
例３１　一花独放不是春，百花齐放春满园。Ａ

ｓｉｎｇｌｅｆｌｏｗｅｒｄｏｅｓｎｏｔｍａｋｅｓｐｒｉｎｇ，ｗｈｉｌｅｏｎｅｈｕｎｄｒｅｄ
ｆｌｏｗｅｒｓｉｎｆｕｌｌｂｌｏｓｓｏｍｂｒｉｎｇｓｐｒｉｎｇｔｏｔｈｅｇａｒｄｅｎ．

（２）人物意象
例３２　 《梁山伯与祝英台

獉獉獉獉獉獉獉
》的爱情故事在中国

家喻户晓。Ｔｈｅｒｏｍａｎｃｅｏｆｔｈｅｏｒｉｅｎｔａｌ“Ｒｏｍｅｏａｎｄ
Ｊｕｌｉｅｔ”ｉｓｃｏｍｍｏｎｔｏａｖｅｒａｇｅｈｏｍｅｓｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔＣｈｉｎａ．

（３）事件意象
例３３　当你经过了个人成长的最后一个外在

驱动力阶段，你的人生就完成了向 “巡航高度”

的攀升，也就开始向 “更高境界”稳步前行。

Ｗｈｅｎｔｈｅｌａｓｔｓｔａｇｅｏｆｅｘｔｅｒｎａｌｐｏｗｅｒｃｏｍｅｓｔｏａｎ
ｅｎｄ，ｙｏｕｗｉｌｌｈａｖｅｃｏｍｐｌｅｔｅｄｙｏｕｒｃｌｉｍｂｔｏｔｈｅ
“ｃｒｕｉｓｅａｌｔｉｔｕｄｅ”ｏｆｌｉｆｅａｎｄｓｔｒｉｖｅｓｔｅａｄｉｌｙｔｏｗａｒｄｓ“ａ
ｌｉｆｅｂｅｙｏｎｄｌｉｆｅ”．

六、汉英审美优化的效果

语言审美、超语言审美、语际转换等三类因素

在不同语境下对译文的限制程度也不尽相同，因而

审美优化的效果可依此细分为三种不同程度，即

“完全等效、功能等效、代偿等效”。

如果源语和译语在文化之间存在重叠之处，语

言形式和内涵具有明显的共性，译者可以采用

“对等转换”的手段，达到 “完全等效”；如果源

语文化和译语在文化之间没有明显重叠之处，但译

文具有对等涵义的客体可表达源语的内涵意义和比

喻意义，译者可以采用这种 “类别转换”方法，

达到 “功能等效”；如果源语文化和译语在文化之

间没有重叠之处，在审美特征上也不具备共性，译

者可以采用 “审美转移”（层次转换、类型转换）

或二者的适度调和，达到 “代偿等效”。值得注意

的是，由于超语言、跨文化等因素的影响，“代偿

等效”有时须通过形、音、意的 “综合补偿”来

实现。

　　 （一）形式美的优化效果

　　１．形式美→对等转换→完全等效

例３４　家不成其为家
獉獉獉獉獉獉

，这是人生最根本的缺

失。Ｔｈｅｂｉｇｇｅｓｔｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙｉｎｏｎｅ’ｓｌｉｆｅｉｓｔｈａｔａ
ｈｏｍｅｉｓｎｏｔｍａｄｅａｈｏｍｅ．（汉英结构对等）

　　２．形式美→类型转换→功能等效

例３５　暖
獉
一颗心要多少年

獉
，心凉

獉
只需一瞬间

獉獉
。

Ｉｔｔａｋｅｓｙｅａｒｓｆｏｒａｈｅａｒｔｔｏｗａｒｍｕｐｂｕｔａｓｅｃｏｎｄｔｏ
ｃｏｏｌｏｆｆ．（词汇组合形式由 “ａｂａｂ”转为 “ｂａ
ｂａ”）

　　３．形式美→层次转换 （或综合补偿）→代偿
等效

　　 例 ３６　 灵感仅在孤独时。Ｉｔｉｓｏｎｌｙｉｎ
ｌｏｎｅｌｉｎｅｓｓｔｈａｔｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎｓｐｒｉｎｇｓｕｐ．（句型短促、
用语精炼转为形、音相似的词汇，视觉美补偿）

例３７　命里有时终须有，命里无时莫强求。
Ｙｏｕｒｄｅｓｔｉｎｙｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓａｎｙｔｈｉｎｇａｎｄｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ．（对
仗句转为单独句并增加并列代词，形式美补偿）

　　 （二）音韵美的优化效果

　　１．音韵美→对等转换→完全等效

例３８　永远不是一种距离
獉獉

，而是一种决定
獉獉

。

Ｅｔｅｒｎｉｔｙｉｓｎｏｔａｄｉｓｔａｎｃｅｂｕｔａｄｅｃｉｓｉｏｎ．（汉英词汇
首韵对等）

例３９　无论分别多少年
獉
，仿佛你一直在身边

獉
。

Ｙｏｕ’ｖｅａｌｌａｌｏｎｇｂｅｅｎｈｅｒｅｉｎｍｙｈｅａｒｔ，ｎｏｍａｔｔｅｒｈｏｗ
ｍａｎｙｙｅａｒｓｗｅ’ｖｅｂｅｅｎａｐａｒｔ．（汉英词汇押韵对等）
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　　２．音韵美→类型转换→功能等效

例４０　爱
獉
的境
獉
界就是爱

獉
无止境

獉
。Ｔｈｅｍｅａｓｕｒｅ

ｏｆｌｏｖｅｉｓｔｏｌｏｖｅｗｉｔｈｏｕｔｍｅａｓｕｒｅ．（词汇重复的韵律
由 “ａｂａｂ”转为 “ｂａｂａ”）

例４１　此刻打盹
獉獉

，将来做梦
獉獉

；此刻打拼
獉獉

，将

来有梦
獉獉

！Ｉｄｌｅｉｎａｌｉｆｅｄｒｅａｍｏｒｓｔｒｕｇｇｌｅｆｏｒａｄｒｅａｍ
ｌｉｆｅ！（词汇首韵 “打盹、打拼”转为押韵；词汇押

韵 “做梦、有梦”转为交叉韵）

　　３．音韵美→层次转换 （或综合补偿）→代偿
等效

　　例４２　我藏不住秘密
獉獉

，也藏不住忧伤
獉獉

，正如

我藏不住爱你的喜悦
獉獉

，藏不住离别的彷徨
獉獉

。Ｉｃａｎ’ｔ
ｃｏｎｃｅａｌｍｙｓｅｃｒｅｔｏｒｓｏｒｒｏｗ，ｊｕｓｔａｓＩｃａｎ’ｔｈｏｌｄ
ｂａｃｋｍｙｊｏｙｆｕｌｎｅｓｓｏｆｆａｌｌｉｎｇｉｎｌｏｖｅｗｉｔｈｙｏｕｏｒｍｙ
ｓａｄｎｅｓｓｏｆｂｉｄｄｉｎｇａｄｉｅｕｔｏｙｏｕ．

（词汇押韵 “忧伤、彷徨”转为押韵对象的转

移：ｓａｄｎｅｓｓ和ｊｏｙｆｕｌｎｅｓｓ）
例４３　不在乎天长地久

獉獉獉獉
，只在乎曾经拥有

獉獉獉獉
。Ｉ

ｄａｒｅｎｏｔｅｘｐｅｃｔｔｈｅｐｒｏｓｐｅｃｔｏｆｂｅｉｎｇｗｉｔｈｙｏｕ
ｆｏｒｅｖｅｒ，ｂｕｔＩｄｏｃａｒｅａｂｏｕｔｔｈｅｍｅｍｏｒｙｏｆｅｖｅｒ
ｂｅｉｎｇｗｉｔｈｙｏｕ．（词汇 “天长地久、曾经拥有”的

押韵通过层次转换译成 ｂｅｉｎｇｗｉｔｈｙｏｕｆｏｒｅｖｅｒ和
ｅｖｅｒｂｅｉｎｇｗｉｔｈｙｏｕ，构成词汇不完全对称的交叉
重复，由音韵美转为形式美）

　　 （三）意象美的优化效果

　　１．　意象美→对等转换→完全等效

例４４　读书，是门槛最低
獉獉獉獉

的高贵之举．Ｒｅａｄｉｎｇ
ｍｅｅｔｓｔｈｅｌｏｗｅｓｔｔｈｒｅｓｈｏｌｄｏｆｎｏｂｉｌｉｔｙ．（汉英意象对等）

例４５　真正的强者，不是没有眼泪
獉獉獉獉

的人
獉
，而

是含着眼泪
獉獉獉獉

依然微笑、依然奔跑的人
獉
。Ｔｈｅｔｒｕｌｙ

ｓｔｒｏｎｇａｒｅｎｏｔｔｈｏｓｅｗｈｏｌｉｖｅｗｉｔｈｏｕｔｔｅａｒｓｂｕｔｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ，ｗｉｔｈｔｅａｒｓｉｎｅｙｅｓ，ｋｅｅｐｓｍｉｌｉｎｇａｎｄｒｕｎｎｉｎｇ．
（汉英意、音、形对等）

　　２．意象美→类型转换→功能等效

例４６　人情冷暖正如花开花谢
獉獉獉獉

。Ｔｈｅｍｉｌｋｏｆ
ｈｕｍａｎｋｉｎｄｎｅｓｓｕｎｄｕｌａｔｅｓｌｉｋｅｔｈｅｒｉｓｅａｎｄｆａｌｌｏｆａ

ｔｉｄｅ．（意象 “花开花谢”因文化因素转为 ｒｉｓｅａｎｄ
ｆａｌｌｏｆａｔｉｄｅ，效果一致）

　　３．意象美→层次转换 （或综合补偿）→代偿
等效

　　例４７　世界上最遥远的距离不是生与死
獉獉獉

，而

是我就站在你面前，你却不知道我爱你。Ｔｈｅ
ｌｏｎｇｅｓｔｄｉｓｔａｎｃｅｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄｉｓｎｏｔｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅ
ｃｒａｄｌｅａｎｄｇｒａｖｅ，ｂｕｔｗｈｅｎｉｎｆｒｏｎｔｏｆｙｏｕＩｓｔａｎｄ，
ｙｏｕｄｏｎ’ｔｅｖｅｎｋｎｏｗｉｔ’ｓｙｏｕｔｈａｔＩｌｏｖｅ．（词汇
“生与死”的概念意义通过层次转换，以借代方

式译成 ｔｈｅｃｒａｄｌｅａｎｄｇｒａｖｅ，由形式美转为意象
美）

七、结　论

综上所述，表情功能文本的语句英译遵循

“感性与理性交融、对应与代偿结合、内容与形式

兼顾”的原则，具有功能目的性以及语言审美、

超语言审美、跨文化语际转换的明显特征，具体表

现在：１）审美优化的层次表现出相对独立、互相
交融的统一性；２）审美优化的类型表现出相互替
代、相互补偿的合作性；３）审美优化的方法表现
出标准一致、视角不同的可变性；４）审美优化的
效果表现出淡浓结合、浓淡相宜的变通性。译者在

英译过程中应该从翻译美学的高度、从语际转换的

宽度、从文化内涵的深度出发，采用精心的结构设

计和准确的修辞手法，恰当利用形式美、音韵美、

意象美等翻译美学中的 “三维美”实现语句英译

的审美艺术效果，最大程度地创造源语的审美

情趣。
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